SLAVISTIKA XIX (2003)

O "TPETBEM KOHCTPYKIMU" C IOCECCHBHBIM

3HAYEHUEM B CJIOBEHCKOM A3BIKE
(C TUTTOJIOTVUYECKOI TOUKU 3PEHMST)'

HOMATH Mortoku
(benrpan — Tokuo)

1. BBenenue

Ipu knaccuuKauyu A3bIKOB C LEJBIO TUTONOTHYECKOrO HCC/EA0BaHMS C IaBHUX MOp
6oMblIOE BHUMaHHE 3bIKOBENOB MPUBJIEKAOT AUcTpuOyLnn maronos "habere" u "esse".” B
001acTH CNABSHCKOrO s3bIKO3HAHWA MO JTOH Kiaccudukauud OCOOEHHOro BHHUMaHHs
3ac/y)KHUBAIOT Pl LEHHbIX cratei npod. P. Mpa3e1<a3 ¥ MHOro3HayuTellbHble PaboThl
akamemuka A. B. Ucauenko.” [Topoxxaas NoONEMHUKY H pa33ume5, 3Ta Kjaccudukauus B
TUMOJOrMYECKOM UCCEN0BAHMU CIABIHCKUX A3bIKOB 3a8KPENUIIACh MO Cel JeHb.

Cyns Mo HEMJOXHM pe3ynbTaTaM psa HMCCIENOBaHMHA, sCHA [JeHCTBEHHOCTDb

Ha3BaHHON KJAacCH(UKALMH U 4aCTO OTKPbIBAIOTCSA HOBblE rOpU3OHTHL. [IpH 3TOM 0COOEHHO

: Jlaunasa pabora BbinoiHeHa nox pykoBoactBoM npod. [Mpeapara Tlunepa. Ho asropy nan BaxkHble W
MOJE3HbIE COBETHI M aKAAEMHMK CIOBCHCKOM akaleMHH Hayk M uckyccT Hoxe Tomopuumy Ha ceMuHape
COBEHCKOrO A3bIKA, JIUTEPATYPbl U KyNbTYpbl 2003. ABTOp MX CEpaeyHO 61aroaapHr 3a pyKoBOACTBO.

2 Hanpumep, MOXHO Ha3BaTh HM3BeCTHylo paboty O.benBenucra "Etre' et 'avoir' dans leur fonctions
linguistiques”, BSL, LV (1960), ctp.113-134. Yto xacaercs C/IOBECHCKOrO S3bIKa, HHTEPECHO 3aMCTHTD, UTO
yxe B nepBoi rpamMmaruke Anama Boropuua “Articae horulae succisivae” (1584), B pasjene CMHTaKkcHca B
KaY€CTBE YETBEPTONO MpaBMJIa, OH AAeT ONMHCAHHE MO Ha3BaHHOMY BOTIPOCY ciieaylowuM obpasom: "Est mihi
domi pater, jimam ozheta doma. Exprimunt Slavi, datiuum cum verbo substantivo per verbum, jimam, quod,
habeo, significat, ¢ accusatiuum casum, ozheta."

Cm.: R. Mrazek, "Funkcni distribuce habere a esse v slovanské vété", Ceskoslovenské prednasky pro VII.
mezinarodni sjezd slavisti (1973), crp. 175-182, CpaBuuTENbHBIA CHHTAKCHC CJIABIHCKMX JIMTEPATypPHBIX
a361k0B (1990), cTp. 34-36.

4 CM.: A. V. Isadenko, "Sloveso mat v rustine a ¢o s tym suvisi”, Rustina v $kole 1 (1949/50), ctp. 28-34."On
'have’ and 'be’ languages (4 Typological Sketch)", Slavic Forum (1974), ctp. 43-77.

> Hanpumep, MoxHo Hassath creaywowue paGotsi: H. Binbaum, "To Be Or Not To Have: Some Notes on
Russian Surface Date and Their Typological and Universal Implications", Studia Linguistica (1978), ctp.
27-34., M. Ivié¢ "O slovenskim egzistencijalno lokacionim recenicama”, Studia Gramatyczne V (1982), crp.
7-10., P. Garde, "Avoir en Russe: Remarques typologiques”, Revue des études slaves (1987), ctp. 557-564. C.
KA3HCH 3aHMMaeTcs 3THM BOMPOCOM C TOYKH 3PEHHA KOTHUTMBHON NHHrBHCTHKH: cM. Steven J. Clancy,
"Semantic Maps for BE and HAVE in Slavic”, The Slavic and East European Language Resource Center
(2001), crp. 1-14.
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O "TPETbEN KOHCTPYKLIMH" C IOCECCUBHBIM 3HAYEHHUEM B CJIOBEHCKOM SI3bIKE

Haj0 OTMETHTb, YTO PadOT, MOCBALUEHHBIX HUCCIEAOBAHMIO TIOCECCUBHOCTH B CJIOBEHCKOM
A3bIKE CPABHUTE/LHO MAJO, H YTO paboT MO 3TOMY A3bIKY C TOUKH 3PEHHS THIOJOTHYECKOro
MCCJIEAOBAHUS CNABAHCKUX A3bIKOB MOYTH HET. OAHAaKO HeT HHUKAaKOro COMHEHHS, YTO
HCCJICI0BAHUE CIIOBEHCKOTO f3blka O4YEHb BakHO. OHO npeacTaBiseT OONbLUOH HHTEpec
MMEHHO C THTOJIOTHYECKON TOYKH 3PEHHs, TaK Kak B HEM Ha BCEX YPOBHSX, (OHETHYECKOM,
MOP(OJIOrHYECKOM, CHHTAKCHYECKOM U JIEKCHYECKOM, CYLUECTBYIOT MHOTOUYHCICHHBIE YepThl,
KOTOpbIE NPUHAAJIENAT HE TONbKO KOXHOCJIABAHCKHAM, HO U 3araiHOC/IaBAHCKUM S3bIKaM, XOTS
CIIOBEHCKHH A3bIK OOBIYHO OTHOCAT K FOXKHOH Ipynne ClaBsSHCKMX A3bIKOB B TPaAHLIHOHHOM
KaccuuKaLuu.

B oroif crarbe aBTOp cTapaeTcs nokasaTb OCOGEHHOCTH B KOHCTPYKUHH ¢
MOCECCUBHBLIM 3HAYEHUEM B CJIOBEHCKOM f3bIKE B CPAaBHEHHHU C JAPYTMMH CJIaBIHCKUMHU
A3blkaMu. CHauasa Mbl C/ieNiaeM KpaTkuii 0630p MOCECCHBHBIX KOHCTPYKLMH B CJIOBEHCKOM
A3BIKE, MOTOM MOJAPOOHO PacCMOTPUM KOHCTPYKLMIO "TpeTbeil Ipymibl”, KOTOpas, COrMacHoO
MOEMYy aHalu3y, CJIY)KHT B KauecTBe MPOOUPHOro KaMHs 1)1 TUIIOJOIHYECKOTrO UCCEN0BaHHS

CNaBSIHCKHX sA3bIKOB.

2. Knaccuduxkanuus nocecCuBHOM KOHCTPYKIHH

Kak npaBunio, noceccHBHOCTh ABNAETCA CEMAHTHYECKOH KaTeropued. Ho TouHoro
€AMHOIIIACHOTO ONpe/esIeHUs MOHATHS MOCECCHBHOCTH B A3bIKO3HAHKMH MOKA HET, MOCKONIBKY,
C ONHOH CTOPOHBI, MOCECCHMBHOE 3HAYEHME OCYLIECTBIAETCS BECbMa pPa3sHOOOpa3HbIMH
CEMaHTHKO-CHHTAKCUYeCKMMH CpeacTBaMu. C Apyroii CTOpOHBI, B CBOIO O4Yepe/b, CPeCTBAMH,
KOTOPBIE BbIPOKAIOT THUIMYHOE MOCECCHBHOE OTHOLUEHHE, OCYLUECTBIAIOTCA pasjiM4HbIE
OTHOLUEHHS NMPEAMETOB, B TOM YMCJIE, CTPOTO rOBOPS, HEMOCECCHBHOE (MM MeTadopHuecKH
MOCECCHBHOE)  OTHOIIEHWE. XOTd  Ha3BaHHOE TMOHATHE OCTAeTCs  HEJOCTATOYHO
ONpPEAEJEHHbIM W TNPEACTABJAET CBOErO pOAA MECTPOTY, A3bIKOBbIE CPEACTBA, KOTOPhIE
NEepeaaloT MOHATHE MOCECCMBHOCTH B CaMOM LIHPOKOM CMBICJIE, 1O MHeHHI0 npod. P.
MapoeBnua, MOXHO pa3ie/IuTb Ha TPH IPYNMbl B 3aBUCHMOCTH OT CUHHTAKCHYECKOTO YPOBHS:
1. arpulyTuBHas, 2. NpeAMKAaTHBHad, 3. NpeIMKATHBHO-aTPUGYTHBHAS MOCECCHBHOCT. |
Knaccudukauus npod. Mapoesuua OCHOBbIBaeTCS Ha Marepuaie pyccKOro f3bika (M
4aCTHYHO CepOOXOPBATCKONO) U KIACCH(HULUMPOBAHHbIE B OAHHM U Te e IPyMNbl BhIPAXKEHHS

CCMAHTHYCCKH H CTHJIIMCTHYECKU HE paBHONpPaBHBI. HpH 9TOM Haao OTMETHTb, 4YTO B

! Cm.: P. Mapojesuh, TTocecuBHe karerophje y pyckoM je3uKy (y CBOME MCTOPHjCKOM PasBHTKY M JaHac)
(1983), crp. 4.
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HOMATH Motoku

AHANTM3MPOBAHHOM HaMH CIOBEHCKOM f3bIKE CYLUECTBYET elle Apyras KOHCTPYKLMs, KOTopas
B COBPEMEHHOM pycckOM s3bike He ynorpeOasercd. HoO Bce-TakM HMX MOXHO
KnaccuMUUpOBaTh TakUM e 00pa3oM M B CIIOBEHCKOM A3blke. [103TOMY B 3TOH CTaThe Mbl
Ha30BEM MpeAUKATUBHO-aTPUOYTUBHOH MOCECCHBHOCTL y Mpod. Mapoesuua "TpeTbeil
rpynnoi".

Kak Mbl yBHOMM HHWXeE, CyLIECTBOBAHWE NAHHOW TpeTbeH Trpynmbl OMMPAeTCA Ha
cyllecTBOBaHME nepBoil M Bropoit rpynn. Ilosromy Obuto Obl Jiydile HadaTe Hauy

apryMeHTaLHI0 C paCCMOTPEHU MEPBbIX ABYX IPYyMII.

2.1. [lepBas rpynna

B CJIOBEHCKOM f3bIKe, NepBas rpynna, T.e. aTpuOyTUBHAA BKIOYAET B Ce0st CUHTarMy ¢
NpUTSKATeNbHBIM TpUJarartelibHeiM Ha -ov, -in (Janezova knjiga, Matejin kruh), ¢
CYLIECTBMTENbHBIM B pomuTenbHOoM mnazgexe (knjiga Janeza Breznika).I Bo3moxxHa H
cuntarma ¢ npeaiorom "od" (knjiga od Janeza), HO BbIpaXeHHS 3TOTO TUMA HOCHT OTTEHOK
PasroBOPHOM peuH, OTKJIOHAIOWIEHCS OT JIMTepaTypHON HOprI.z CornacHo cnoBapio
CJIOBEHCKOrO JIMTEPaTYPHOTO A3blKa, PeAIOr "pri" ToXe BbIpaKaeT NPUHALIEKHOCTD (CP. udi
pri ¢loveku, zob pri brani u T.A.). 3 Ho 310 coueTaHWe CTAHOBUTCA BO3IMOXKHBIM

HCKJIIOUHUTENIbHO TOrda, Korga pedb HUAET O HEOoAYUIEBICHHOM HpeﬂMCTC. B03MOXHOCTB

! Kak npaBuo, B COBEHCKOM s3bIke OGBIMHO JACTCA MPEMMYLIECTBO YNOTPEONCHHIO MPHTAXKATENLHOMO
npunararenbHoro. [103ToMy, B OTIM4HME OT PYCCKOro, CHHTarMa "avto Janeza" BMECTO CMHTarMbl "Janezov
avto" He JOMyCKAeTCs ¢ TOYKM 3PEHHsS HOPMBI COBPEMEHHOIO s3bika. Ho Kkoraa onpeaesomue ciosa, B ToM
YHC/le OTHOCHTENBLHOE MECTOMMEHHE, COCTOAT GOJIbLIE, YeM U3 [BYX CJOB, TO YNOTPEONSETCA POAMTEBHDIH
nazex (cp. "to je Matejina knjiga", Ho "to je knjiga Mateje, ki dela v Ljubljani"). K tomy e, xoraa
KakoH-HUGYAb MPEAMET MPUHALNEXHT GONblIE, YeM ONHOMY HENOBEKY, TO YMOTPEOUACTCS POAMTENbHBIA
naaex Mnu npunararensHoe apyroro tuma ("knjiga usluzbencev"). EcTb M HCKIIOYEHHE. Hanpumep,
CaBSHCKHE MMEHa Ha —OV, —sKi He MOryT MMETb (POPMbI NPUTAKATELHOTO MPHIIAraTe1bHOrO. [Tosromy He
"*Vinogradovova slovnica", a "slovnica Vinogradova", e "*Milevskijev slovar", a "Milevskega slovar” unu
"slovar Milevskega". K ToMy ske, MOeT BO3HHKATh TaKo# Ciyu4ai, koraa ynorpebasiorcs u To, U Jpyroe, HO
OHM CEMAHTHYECKM OTIIMYAIOTCA APYT OT Jpyra. B kauecTse mpHMmepa MpHBENEM Credyiouue napsl: "glas
napovedovalca” u "napovedovaltev glas". TlepBoe BHIpOKEHHE € POAMTE/IBHBIM MNANCHKOM MOIYHT 06
OMNpEAENEHHOCTH JMLA W OTCYTCTBYET OIyMIeBNeHHOCTh: "glas napovedovalca mora biti jasen". 3mechb
rOBOPALLEMY HEBAXHO KTO AMKTOP, a Ckopee pevb uaer 06 obueM, BELIECTBEHHOM aCTeKTe Ha3BAaHHOIO BHAa
npogeccun. CpaBHUM € nepBeIM Cieaylowmi npumep "vie¢ mi je napovedovaltev glas" B ortanuue or
NepBOro NMPUMEPa, 3TO BbICKA3bIBAHKE CTAHOBMTCS CCTECTBEHHBIM TOTA, KOLIA peub HACT 06 onpeneneHHOM
AHLIE, T.€. FOBOPALIEMY HPABUTCS roJI0C TOTO JAMKTOpaA.

2 Cwm.: J. Toporisi&, "Enciklopedija slovenskega jezika" (1992), ctp. 319., A. Bajec, R. Kolari¢, M. Rupel,
"Slovenska slovnica" (1971), ctp. 292. _

3 Cm.: Slovar slovenskega knjiZznega jezika (elektronska izdaja) (1998).
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O "TPETbEW KOHCTPYKLIMU" C MOCECCHUBHBIM 3HAYEHUEM B CJIOBEHCKOM SI3bIKE

nepsoro npumepa "udi pri Cloveku" oOBACHAETCS TeM, 4TO B 3TOM MpHMepe 4enoBeK
CuMTaeTcs Kak Obl aHaTOMUYECKUM npeaMeToM. [T03TOMy HeecTeCTBEHHO 3By4ar NpUMeEpb
"?udi pri Janezu", "?zob pri Mateji" 3a uckmoueHneM ciiyuas, Koraa peub HIET O NPEAMETE ¢
aHaTOMHMYECKOH TOYKH 3peHHs. BMecTo 3TOoro 0o6bIYHO yMOTpeONseTCs NpUTANKATENBHOE
npunararejbHoe "Janezovi udi", "Matejin zob" u T.Il.l

I'pynna sta npeacraenser co6olo cloOBOCOYETaHHME, TJE CTEPKHEBOH ITEMEHT
YKa3bIBacT Ha MPEAMET, KOTODbIH MPHUHALIEKHUT JIMLY, BIDOKEHHOMY 3aBHCHMBIM 3JIEMEHTOM.
Korna HasBaHHbIE CIIOBOCOYETAHUS BXOAAT B COCTAaB MPELIOKEHHS, TO OHH MOABEPraloTCs
HaanexaleMy B MPEANOXKEHHUH CKIOHEHHIO, COXPaHss MPH 3TOM €IWHCTBO cCOYeTaHHs (Cp.
Berem Janezovo knjigo // Berem knjigo Janeza Breznika // Berem knjigo od Janeza, Ne

berem Janezove knjige // Ne berem knjige Janeza Braznika // Ne berem knjige od Janeza u

T.0.).

2.1.1. O Tak Ha3bpIBAEMOM IIOCECCUBHOM JaTeIbHOM IMAaIeiKe

[lo ™Moum HabmioneHHsAM, B OTIMYME OT BbILENPUBEACHHBIX CHHTarM ¢
MPUTSKATENIbHBIM MPUJIAraTe/IbHBIM M C CYLIECTBUTENIBHBIM B POAMTENILHOM Majexe, B
MEpBYK TPYNNy He BXOAMT TaK Ha3blBAEMblii MOCECCHBHBIH AarenbHblii nagex. Ho ecTb
Apyroe MHenMe. Tak Hanpumep, B CTapoi, HO CONIMAHON rpaMMaTHKe CIOBEHCKOro f3bika M.
[Llymana Mbl Haxonum npeanoxenus "bog je o¢e vsem ljudem", "vino zveseli srce ¢loveku" u
T. . B KauecTBe NpUMepa J1aTe/IbHOro najiexa, KoTopbiit, — nuiet lllyman, — oTHOCcHTCA He
K BBICKA3bIBAHHIO HJIM K LIEJIOMY NPEAIOKEHHIO, @ TONBKO K CYLIECTBUTEIBHOMY, TPU KOTOPOM

. 2 . ~
AATCJIbHbIK CTOUT. ABTOp K€ M3BECTHOH CJIOBCHCKOHM rpaMMaTHKH Ha (I)paHHyBCKOM A3BIKE

Ho ects cnyyau, korma KOHTEKCTYalbHO MPEANOYMTACTCS AATE/IBHBIA  MAEX  OXMAAEMOMY
MPUTSHKATENLHOMY NnpuilararenbHomy: za kazen, odsekali so Mateji prst. Her coMHeHus, 4To 1 B 3TOM Cliyuae,
C UYMCTO TIpaMMAaTHYECKOH TOYKM 3PEHUS, MOXHO YNOTPEOMTL COYETAHHE C MNPHTAKATENLHBIM
npunararensHeiM, T.e. "odsekali so Matejin prst". Ho orpezanne nansua o6bI4HO OKa3biBaeT Gonbluee
BJIMSIHUE HA LIENI0C, YEM Ha caMoe 4acTh. CnelyeT Noa4epKHyTh, YTO 31€Ch YNOTPeOseTca AaTeNbHbIH NaieK
HE APOCTO BMECTO MPHUTKATENLHOTO NpunararensHoro. Kak mMel yBuauM Hike B 2.1.1., 3T0oT JarensHsiil He
3aBHCHT OT CYLIECTBUTEILHOTO. [lepBOHaYaibHOE, 0OBIMHO HE OCYLIECTBISEMOE NPEINIOKEHHE TOKHO ObITh
"odsekali so Mateji Matejin prst”. Eciu B 9TOM ciyuae AarenbHblii mamex ynoTpeGMTCS BMECTE C
NPUTAXKATENbHBIM NPUIIArare/IbHbIM, TO KOHTEKCTYAJIBHO YXKE ACHO, KTO HMEHHO NOCECCOP M OJAHOBPEMEHHOE
ynorpebnenue 06oux crnoco6oB MOPOKAAET CEMAHTHHECKYIO H3GBITOYHOCTh, KaKk pa3 MBI HE TOBOPHM,
Hanpumep, "?moja glava me boli", Tak kak ¢ caMoro Hauana HeT BO3MOXHOCTH "*tvoja glava me boli" u T.4.
Cwm.: M. Homarn, "O mak nasvieaemam damenoHom nadexce npuHAONeHCHOCMU ¢ KOMMYHUKAMUBHOT MOYKU
3penusa”, E. ®. Kapckuii u coBpemeHHoe s3biko3Hanue (2003), crp. 110.

Cwm.: J. Suman, "Slovenska slovnica po MikloSi¢evi primerjalni” (1881), crp. 342. HyxHo ckasare, 4To cam
[lyman, kaxercs, He Obu1 yBepeH B cBoeM MHEHHMH. Ha Toii %ke caMoil CTpaHHLe OH AOMOJHUTENEHO MHLIET,
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HOMATH Motokun

npod. BaHCeHO cHMTAeT, 4TO JaTesbHbIH JTOT MpeaCTaBaseT aXbEKTHBHYIO (byHKumo.l
ABTOpPUTET  COBPEMEHHOH  CJIOBEHUCTHKH,  aKaJeMHK M. Tonopummy  npuBomuT
cloBoco4YeTaHue "bratu Zena" B KayeCTBE MPHUMEPA, KOTOPbIH MNpEACTaBiIsgeT, MO €ro
BBIPXKEHHUIO, "IMOLIMOHANIbHYIO COOCTBEHHOCTb WK l'lpl/IHaIIJIC)KHOCTb".z Onnaxo, B OTIIHYHE
OT BbILIENPHBEJEHHbIX TNPUMEPOB C TPUTAKATENBHBIM  MpUJIAraTelbHbIM ~ WIN €
CYLIECTBHTE/IbHBIM B POAUTENLHOM MAJEXKE, CJIOBOCOYETAHHE C MOCECCHBHBIM JAaTe/bHBIM HE
BCeraa JOMYCKAaeTCs, KOTAa OHO BXOAMT B cocTaB mpeanoxenus. CpaBHUTe creayroLiue
NpUMEpBL.

la. Mateja je (mojemu) bratu Zena. (*Bratu Zena je jezikoslovka. *V3e¢ mi je bratu Zena.)

2a. *Bojim se bratu Zene.

3a. *Dal sem knjigo bratu Zeni.

4a. Resil sem bratu Zeno. (Ho ??Vidim bratu Zeno.)

5a. *Govorim o bratu Zeni.

6a. *Grem v park z bratu Zeno.
W3 5THX NpUMEpOB SCHO, Y4TO MexAy ciioBamu "brat" B natenbHOM nanexe v "Zena"
HEBO3MOXXHO YCTAHOBHTB MOCTOAHHYIO CHHTAKCHYECKYIO CBA3b U PaCCMOTPETh 3TO COYETAHUE
KaK e[MHYI0 CHHTarMy Heb3s. DTO MPOCTO COCEACTBO JBYX C/OB B pasHbIx Gopmax (cp. Mila
je bratu Zena // Bratu je Zena mila // Zena je bratu mila).3 B npeanoxeHusx la u 4a Mexny
AByMsi clioBamH "bratu Zena" sko0bl yCTaHABIWBAETCS CaMOCTOATE/IbHOE CHHTarMaru4ieckoe
OTHOLLEHHUE, HO Ha CaMOM JIejie TaM TaKkoro OTHolIEeHUs HeT. CpaBHUM ClIeyIOLUHE MPUMEPBI.

7a. Zena, ki sem jo resil bratu, je bila $e mlada.

76. *Bratu Zena, ki sem jo resil, je bila §e mlada.

78. *Zena, ki sem jo resil bratovo, je bila Se mlada.

YTO MHOTIA COMHHUTENBHO, OTHOCHTCS JIM Ha3BaHHbIH AaTeNbHBIA K CYLIECTBUTEILHOMY WM K BBICKa3bIBAHHIO.
Kcrarn, cnenys Llymany, u npod. A. Bpe3Huk B CBOEH rpammarvke MWLICT, YTO IaTe/MbHBIA ManexK
ynorpe6nsercs B kauectse arpubyTa k cywecrsureabHomy. Cum.: A. Breznik, "Slovenska slovnica za srednje
Sole" (1934), crp. 220.

! B kauecTBe mpuMepa OH NpHBOAMT Takue oGopots! kak "Ti kodor, soncu bratu”, "ti si mi brat". Cm.: C.
Vincenot, "Essai de grammaire slovéne" (1975), ctp. 145. Ho aBrop HazBaHHOW KHHI'M B IPYTOM MECTE AacT
MHOe 0GBACHEHHE: NaHHbIH JaTeNbHBIH nagex urpaer "cyGCcTaHTHBHYIO (YHKLMIO" B NMPOTHBOMOJOKHOCTh

OZMTE/ILHOMY Majiexy, KOTOPbIH Urpaer "axbeKTHBHYIO GyHKumio". CM.: ykas. cod., crp. 173.

Cwm.: J. Toporisi¢, "Enciklopedija slovenskega jezika" (1992), ctp. 20.

Mpusons npumepsl "moZu dekla" u "moZeva dekla", axamemuk Tornopuimy OGbACHSCT pasiauvHe
CAeRyIonM 06pa3oM: NOCECCHBHBIN aTE/BHBIN Nalex SBAETCS CYLECTBUTEIBHBIM YWICHOM NMPEMIOKEHHU,
MPUTAXKATENBHOE NPUAAraTeNbHOE XKe TONbKO aTpHOYT. C OHOH CTOPOHBI, ITO 0GBACHEHHE YOCAUTENEHO, HO
¢ ZAPYroil CTOPOHBI, OHO HE OTBEYAeT Ha BOMPOC 10 HEyMecTHOCTH 2a-6a. Cwm.: J. Toporisi¢, "Nova slovenska
skladnja" (1982), ctp. 397.
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O "TPETbEWH KOHCTPYKLIMU" C IOCECCHUBHBIM 3HAYEHWEM B CJIOBEHCKOM SI3bIKE

7r. Bratova Zena, ki sem jo resil, je bila $e mlada.
M3 3THX NpHMEpOB fCHO, YTO CyLIECTBUTEJLHOE B JaTelbHOM maaexe "bratu" B 7a

%n

NpEeACTaB/IAET "HOBbIA" aKTAHT I71arosia, KOTOpbli HAXOAUTCS B OTHOCUTENLHOM MPEIOKEHHHN.
HTak, HasBaHHbIe MPUMepbI 1a-6a OKHBI ObITh HHTEPNPETUPOBAHBI CIIEAYIOLIUM 0GPa3OM.
IMpu aTOM 4a MOXHO nepedpasupoBars Ha 46 Toraa, Korjaa roBopsleMy HEBaXKHO, HAET JIHU
P€4b HMEHHO O HaNpaBJCHUH BLIPAXKEHHOTO [IAroJoM AeHCTBUS K MOCECCOpY.

10. Mateja je bratova Zena. (Bratova Zena je jezikoslovka, Vse¢ mi je bratova Zena.)

26. Bojim se bratove Zene.

36. Dal sem knjigo bratovi Zeni.

46. Resil sem bratovo Zeno. (Vidim bratovo Zeno.)

56. Govorim o bratovi Zeni.

66. Grem v park z bratovo Zeno.
Cyas nmo paHHbIM (pakTam, 34€Cb MOXXHO CKa3aTh, YTO AATENbHBIH Majgex Ha camoMm
A€JIE BbIPAXKACT YTO-TO MHOE, YEM MMOCECCHBHOE 3HAYCHHUE, U CYLIECTBHUTENILHOE B JaTEIbHOM
naaexe He 3aBUCHT OT Jpyroro CywecTBUTENbHOro. Ho, kak Mbl BHAENH BBILLE,
AEHCTBUTE/bHO €CThb Clly4ad, KOrja YmoTpeOJseTcs Has3BaHHbI JarenbHbli BMeCTO
OXHMAEMOr0  MPUTAKATEJBHOIO MNPHUJIAraTelbHOro, M HWHOTAA Jaxe [PeArnoYUTaeTcs
AatelibHblii  0XKHIaEMOMY TMPUTNKATETBHOMY I'IpI/IJ]aFaTeJ]bHOMy.l [Monpo6Hoe obBsAcHeHHE

3TOMY JAeTCs HWXKE B rase 2.3.

2.2. Bropas rpynna

Bropas rpynna, npeaukatvBHas, COCTOMT U3 TpeX Moarpynmn. OHON U3 HUX ABNAETCS
NPEAIONEHNE NIPUHAMIEXHOCTH (Cp. ta avto je Janezov, ta avto je Janeza Breznika, ta avto je
od Janeza, ta avto pripada Janezu u T.1.). Jlpyro#i xe — npeanoxkenue obnananus (cp. Janez
ima avto, Janez poseduje avto u T.1.).

Kak npaBujio, coBEHCKMH A3bIK NPUHAIIEXUT K rpymne "habere", 1 rmaron "imeti"
3aHMMACT UEHTpaIbHOE MECTO Ui BbIpaXHHUs noceccuBHOcTH. Ecnu rmaron "posedovati”
YNOTPeONACTCS MCKITIOYMTENBHO B TOM Cllyae, Koraa peub uaer o6 obnananuu "de jure" (cp.
Janez poseduje lepo hiSo, *Janez poseduje lepe oci), To raron "imeti" sBaAsercs
CeMaHTHYeCKH Gonee HEHTpalbHBIM U abCTPAKTHBIM, Y€M OCTAJbHBIE IVIATOJbI, HMEIOLIHE
3H@YCHHE MOCECCHH, U NMPEACTABISET LUMPOKUH CeMaHTH4eCKHit Anana3oH (cp. Janez ima lepo

hiSo, Janez ima lepe o&i).

1 o
Cmotpute cHocky 11 B 9TO# cTaTse.
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B OTIMYHKE OT PyCCKOrO A3blka, THITHYHOTO A3bIKa rPYIIbl "esse"”, B CIOBEHCKOM sA3blKe
He ynoTpebnseTcs KOHCTPyKLUMs THma "y KOro-to (ecTh) HTO-TO" /s BBIPAKEHHSA
[OCECCUBHOCTH. PasyMmeeTcsi, MOXHO cKa3aTb M0-CJIOBEHCKM, Hanpumep, "Pri Janezu je /
obstaja / se nahaja / avto", U B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa 3TO BHIPAXKCHHE MOXET O3Ha4aTh TO
%e camoe, uTo M "Janez ima avto". Ho B 3TOM npealoXeHUH HE TNOAPasyMeBaeTCA
NOCECCHBHOCTb, @ CKopee BblpaxaeTcst JIokaTuBHOCTb (cp. Pri Janezu so / obstajajo / se
nahajajo / lepe knjige, Ho *Pri Janezu so lepe noge).

B TpeTbio moArpynny BXOAMT MpEMLIOKEHHE C MNPeUKAaTUBHBIM POAUTEIIBHBIM
najekoM, KOTOpoe 00f3aTeNbHO COMPOBOXIAET KauyeCTBEHHOe mpuiararenbHoe. [lo
TEPMUHOJIOTHM akazgemuka M. KBHY, 3Ta KOHCTPYKUHA SBIACTCA KOHCTpYKLHMER ¢
o6a3aresbHbIM aeTepMunatopoM (cp. Janez je dolgih nog, *Janez je nog).l JTtoT 060pOT
BO3MOXEH TONbKO TOrIa, KOrda pedb MAET O MpeaMeTe TaK Ha3blBaeMOH HeOoTbeMIIeMOi
npuHaanexHocty (cp. Janez ima dolge noge // Janez je dolgih nog, Janez ima dolge palice,
*Janez je dolgih palic). HuTtepecHo 3ameTHTb, 4TO 3TOr0 poAa MpeMIOKCHHE C
CYLIECTBUTENLHBIM CO 3HAYEHHEM KOHKPETHOTO Ha3BaHMUs TeNla B PYCCKOM A3bIKE HEBO3MOXKHO
(cp. *ViBaH GbuT AJMHHBIX HOT), XOT BO3MOXHBI CIOBOCOYETAHHsA IPYroro CEMaHTH4ECKOro

tina (cp. MBan Gbi1 X0poLiero TenocnokeHus, Maiua Obi1a BBICOKOrO pocTa 1 T.AO.).

2.3. Tpetss rpynna

B TpeTbio rpymnIy BXOAAT MPELNONKEHHS, €, Mo BblpakeHHio Mapoesuua, ykasaHue
Ha noceccopa COAEPXKHUT JJIEMEHT npennxamsuocm.z [To mHenuto npo¢. b. Towosnua,
37eCb aKTyaJu3upOBaHa NpenKalus O KauecTse, [Py 3TOM UMIUTULMPYS sk3ucTenumio.” Tak,
B KaUeCTBE MOJEJIEH PENoKEHHS MOXKHO PUBECTH CIIEAYIOIIME MPEOKEHHA: "NOge SO mu
dolge", "noge ima dolge". B 3THX NpeIOKEHUAX JAETCA XapaKTEPUCTHKA CYLIECTBUTEILHOTO,
3aHUMAIOLIEro MO3ULMIO TEMBI, C IMOMOLIBIO MPUIAraTeibHOro, HaxoAsllerocs B MO3ULIKH
pembl. ClieyeT OTMETHTb, B CJIOBEHCKOM SI3bIKE 3TH MPEUIOXKEHHS MOTYT POU3HOCHTBCS Oe3
CreyHaTbHOrO TOHA.

KOHCTPYKUMS M CEMaHTMKa Ha3BaHHBIX MpEJIOXKEHUHA caMu M0 cebe MOXOXH Ha
Mpe/IOKEHHE C MPUTKATEIbHBIM MECTOMMEHUEM, T.€. "njegove noge so dolge", rne Toxe

pe€yb UAET O XapaKTCpPUCTHKE CYLIECTBUTENIBHOIO NpuilaraT€jibHbIM. Ho B otnuvue ot 31010

! CMm.: M. lvi¢, "O slovenskim obaveznim determinatorima”, Lingvisti¢ki ogledi (1983), crp. 179-187.
2 Cwm.: P. Mapojesuh, yka3. cou., cTp. 4.
3 Cm.: B. Tosovi¢, "Korelaciona sintaksa, projekcional" (2001), ctp. 310.
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000poTa, rae ynoTpebnseTcs NPUTSKATENLHOE MECTOMMEHHE, T.e. MMEHHO CPeACTBO AJIA
BLIDXKEHUS MOCECCHBHOCTH, NPAMO BbIpaXKAIOLIEE €€ MOHATHE, WHTEPECYIOLIHE HAac 31eCh
000pOTbI He NpPAMO OOBABIAIOT NOHATHE MOCECCMBHOCTH, a TOABKO KOCBEHHO €ro NEpEaaroT.
Hpyrumu ciioBamu, BbICKa3blBAHUE TPETbEH IPYNINBI HCXOAWT M3 TaKOi NPEeaNnOChUIKH, 4TO
¢axT noceccuu yxe noapasyMeBaeTcs.

B nepsom npeanoxennu, T.e. o6opor TMma "noge so mu dolge", KaK rnokasaresib
noceccopa ynoTpebseTcsi MeCTOMMEHHE B JaTelbHOM Majiexe, KOTOpblil caM o cebe He
ABJIACTCA CPEACTBOM MpPAMOrO Mokasarens MOCECCHMBHOCTH (CM. mpumepsl la.-6a.). Torna
BO3HHKACT BOMpPOC: 4TO MMEHHO BbIpaXaeT AateibHbid namex? KopoTko rosops, oH
NPEACTaBNALT "BbINSAYEHHOE CYLIECTBO" Kak LEJOE N0 OTHOLICHHMIO K YaCTH B ONMHChIBAEMOIi
peyeBoi cuTyaunn. Muade roeops, 310 "¢okycHpoBaHHBIH" Mo 3aMHTEPECOBAHHOCTHU OOBEKT
W B BbiCkasblBaHnU urpaeT ponb “a full-fledged participant of the event", no TepmuHonoruu
npo¢. K. Menp4yka v npod. JI. I/Iop,uaﬂcx(oﬁ.l

K rtomy e, 3TOoT 060poT C pgarenbHBIM NANeXoM MOKHO CYMTATh TaKKE
"UHBEPCHPOBaHHbLIM"  06OPOTOM, y KOTOPOrO OTCYTCTBYET COOTBETCTBYIOLLEIO Mapa

H“n

npeanoxenus. I'nnoterndeckuit "ucxoaneiii” obopor — "??Janezu so dolge noge". drot
000poT MmoYTH He ynoTpebnseTcs, Mo KpaiiHell Mepe, B COBPEMEHHOM CJIOBEHCKOM
JUTEpaTypHOM s3blke, MO-BUAMMOMY, Onarojaps LIMPOKOMY PpacrmpOCTPAHEHHUIO [Varona
"imeti".?

Kak ormeuaer akanemuk Tonopuiuny, nepsbiii MpUMep ¢ nokasarenem noceccopa B
JaTe/IbHOM Mafiexe ABSAETCS CTUIUCTHYECKH MapKMPOBaHHblM3 Y NPeJCTaB/IAET CBOETO pojia
apxansMm. B coBpeMeHHOM s3bIke 3TOT 060pOT He 4acTo ynotpebasetcs. [IpuBeneM npuMeps
W3 XYROXECTBEHHOH nuTeparypel: Noge so ji bile tanke, kakor noge dveletnega otroka (I.
Cankar), Obraz mu je modrikasto rde¢ (A. Kraigher), O¢i so mu meglene in odsotne (A.
Kraigher).

Bo Bropom mpumepe, T.e. obopor THna "noge ima dolge", ynoTpebnsercs miaron

: Cwm.: lordanskaja L., Mel’¢uk 1. "*Glaza Masi golubye vs. Glaza u Masi golubye: Choosing between two
Russian constructions in the domain of body parts”, The language and Verse of Russia (1995), crp. 159.

Ilpop. Mpasek cyuTaeT, 4TO B NpACABAHCKOM SH3BIKE ObLI BNONHE OGBIYHBIM HA3BaHHBIH THII
NMPCANOKCHUS € NaTC/IbHBIM MANeKOM B KaYeCTBE MOLIEKAILETO, H B CTAPOC/IABIHCKMX NMAMATHHKAX TOXE
00HapYXMBACTCS 3HAYUTEILHOE MHCIO MPUMEPOB YNOTPEONEHHS HA3BaHHOIO obopora. Cm.: "Jamenousiii
nadexc 6 cmapocaaesnckom s3vike", ICCNEN0BAHHE 110 CHHTAKCHCY CTAPOCNABAHCKOO S3bIKA (1963), crp.
243-244. MoxHoO HailiTh cxoaHoe 0GbacHeHHe Y npod. A. MunyeBoii. CM.: "I'paMarvka Ha cTapoObArapCKus
e3uk” (1993), crp. 462.

Cwm.: J. Toporisig, "Slovenska slovnica" (2000), crp. 307.
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"imeti", KOTOPbIH, KaK Mbl BUAENIH BbILIE, SBJASETCA THNHYHBIM CPEACTBOM IS BBIPAXKCHUA
noceccuBHocTd.  OnHAko  BblAENEHHOE  pacrpejelieHHe  CyLIeCTBUTENIBHOrO  H
MpUAraTe/bHOrO B MPEAJOKEHHH OCNab/sIOT MX CHHTarMaTH4eckoe €MHCTBO, W “epe3
HOBOE pacnpejelieHue cloB cnabee 0ObABIAETCA U MOCECCUBHOE 3HAYEHHUE, YEM B HCXOHOM
He WHBEPCHpOBaHHOM mnpemnokeHud. C TOUKH 3peHHs (yHKLMM 3TOrO riaroia, OH
CTaHOBUTCS GIHM3KHUM CBA304HOMY rnaroiy. PaccMoTpum npumep.

9. Srce mu je razbijalo, roke so se tresle, lica Zarela, sluh pa je imel oster kot zver (1.
Bunin).

B 3TuX MpemOXKEHUSX ONMHMCHIBAETCA COCTOSHWE Tenla 4eioBeKa, T.€. pedb HAET O
COCTOSIHHM Cepaua, pyk, Liek 1 ciyxa. C 4MCTO rpaMMaTH4eckol TOUKH 3pEHHs, pasyMeeTcs, .
MOXHO W3MEHHTh MOPANOK CNOB CreayouuM obpasom: "imel je oster sluh kot zver" nmu
naxe 6b110 661 MOXKHO YyNOTpeOMTb MECTOMMEHHE B MMEHUTE/IbHOM MNMAJEKE, T.C. "on je imel
oster sluh kot zver". Ho 3ToT Nopsgok CJI0B K JaHHOMY KOHTEKCTY HECOMHEHHO HE MOAXOAHT,
MOCKOJIbKY 37€Ch pedb MJET O XapakTepHCTHKE Tena, a He 0 camoM rnoceccope. [TpuBenem
npumepsl: Usta je imela tako suha (G. Jakopin), Hrbet je imela gol (M. Pugavec), Noge je
imel ledenomrzle (C. Kosmat), Jezik ima dolg in oster (C. Kosmat).

Cyasi 1o TOpPAAKY CJIOB, MpuJarare/ibHoe NpruoGpeTaeT GakTHYecKH MpeauKaTHBHbIM
an3Ha|<], HO Bcerna TpeGyeT CornacoBaHus C CyLECTBUTENBHbIM, a CYLIECTBUTENILHOE Xe, B
CBOIO O4epellb, ynpasnsercs rnaronom "imeti". [1pusenem npumepst: Zeno ima elegantno (13
rpammariku M. Tonopuiuua), Glasu pa seveda nima preve¢ lepega (C. Kosmac).

CreflyeT OTMETUTB TOT (aKT, YTO PAMMATHUYECKUIi CYOBEKT B UMEHUTE/ILHOM Maneske
KaK Lesioe B 9TOM MHBEpCHpPOBaHHOM obopoTe 06bI4HO onyckaercs. Hanpumep, npeaioxenue
tuna "?on sluh ima oster" He BCTpeyaeTcs, XOTA OHO € YACTO MPaMMarnHyeckol TOUKH 3pEHUA
BriONIHE NpaBUbHO. Ho Ge3 MecToMMeHHs B NPeIOKEHUH Y4acTBYET M0CECCOp Kak Leloe.
OH BblpakaeTcs nu60 OKkoHuaHWeM marofa "imeti" (B HacToOslUEM BPEMEHH), nubo

OKOHYaHWeM psaaa (opM BcrioMoraTenbHoro rnarona "biti" (B mpoleAlIEM H OynylueM

: Mo MHenMIo akageMuka TonopuILIMYa, MECTO MPHIAraTe/IbHONO B NMPEUIOKEHUH OMNPENCIACT TO, YTO peib
uaer o6 obbiuHoM onpenenenun (navadni prilastek) uam o npeaMKaTMBHOM OMPEAENICHUH (povedkov
prilastek). "Povedkov prilastek”, mo onpeaeneHMIO aKaieMHKa, ABIACTC HECAMOCTOATCIBHBEIM HJICHOM
MPEIOKEHHS, KOTOPBIH JONONHHTENLHO NOACHAET Kakoe-HUOYIb CyLIECTBUTENBHOE (MM CIOBOCOYETAHHE C
CYIECTBUTENBHBIM) B PONK cyGbekTa nin obbexta. Cwm.: J. Toporisic, "Slovenska slovnica" (2000), ctp. 557
u 677. Uto kacaercs APYTMX CIaBAHCKMX A3bIKOB, HAlPUMEpP, C TOYKH 3PCHHA CHHTaKCH4eCKOH (PyHKLHH
nopsaka cios, npod. @. JlaHew Ha Marepuane YELICKHX MPEIOKEHUH THIA "Mgé&I bolavou nohu" u "Nohu
mél bolavou" cuMTaeT, YTO NpuiaratenbHOE B MEPBOM MPEAJIOKEHUH ABIAETCA ONPENACICHHEM, a BO BTOPOM
xe — npenukarom. Cm.: F. Danes, "K otdzce pofddku slov v slovanskych jazycich”, Jazyk a text I. Vybor z
lingvistického dila Frantiska Dane3e ¢ast 1. (1999), ctp. 183.
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BPEMEHHU), KOTOPOE CHTHAIM3WPYeT CyYILECTBOBAHWE TIPaMMaTHUYECKOro CyGbekTa B
HMEHUTEILHOM Ha - 3aJHEM [NJlaHe, HHauye, Ha Oase BbICKa3blBaHUA. Ha3BaHHbIi
WHBEPCHPOBAHHBIH 000pOT ¢ raronoM "imeti" B COBPEMEHHOM CJOBEHCKOM S3bIKe
YNOTPeONsETCs valle, 4eM NepBblii 060POT C JaTebHbIM MaaeskoM. ITOT MHBEPCHPOBAHHBI
0BOPOT MOXHO CHMTaTh CTHIHCTHYECKHM BapMauTOM MepBOro 0GOpoTa ¢ AaTebHBIM
nagesxkom.’
B cnoBEHCKOM si3blKe NpesiokeHHe TpeTbed IPyNMbl XapakKTepHO OCOGEHHO TOrna,
KOraa pedb WACT O MPEAMETe Tak Ha3hiBAEMON HEOTHEMJIEMOI TMPHHANNEKHOCTH, Kak
CMpaBedIMBO OTMEYaeT npod. A. Bymomm-Myxa.2 39TO OCHOBBLIBAETCS HA TOM, YTO NPEAMET
HEOTLEMIIEMOH MPUHANIEKHOCTH JIerye BCero MojyyaeT KOHKPETHYIO pedyepeHLHIo B Chiy
CBOEro poaa €AWHMYHOCTH WM OrPaHHYEHHOCTH. DTO CBA3BIBAETCA W C TEM, 4TO, Kak
MpaBUIIO, MO3ULMIO TEMbl 4YacTO (HO He BCErja) 3aHMMAET IS KOMMYHHKATOPOB Yike
H3BECTHOE WJIM, MO KpalHEeH mepe, NIerko yraabisaeMoe. [103TOMyY B CI0BEHCKOM f3bIKe Jaxe
BHE CMELHAIbHOTO KOHTEKCTa MOXHO CKasarb, Hanpumep, "nos ima rde¢", "nasmeh ima lep",
B TO BPEMS KaK HEECTECTBEHHO 3BY4aT MpeNIOKeHHs, Hampumep, "?knjigo ima rdeo",
"?knjigo ima lepo" , x0T, pa3yMeeTcs, BIOIHE €CTECTBEHHO cKa3aTh "ima rdeo knjigo", "ima
lepo knjigo".
OTmeueHHbI (akT CTAHOBUTCA ACHBIM, €CIIH CPABHUTD CIELYIOLIME TIPHMEPBI.

10a. Lase ima razpu$¢ene po ramenih.

106. Lase ima razpuséene po tleh.

108. *Odrezane lase ima razpuséene po tleh.
Btopoii npiumep 106. npeacTaBiseTcs eCTECTBEHHBIM B TOM Clly4ae, ECIIH pedb HAET O HKHBbIX
Bosiocax. Koraa peub nier 06 oTpesaHHbIX BONOCAX, KOTOPblE HAXOAATCA Ha mony (T.e. 10B),
T0 npumep 100. cTaHeT TPyAHBIM, Tak Kak SCHO, YTO MEXy OTPE3aHHBIMH BOJOCAMH M
MOCECCOPOM Y€ HET OTHOLICHHs 4YacTH-Lesoro. CneaoBarenbHO, NOCECCOP HE CTAHOBHTCS
"(hoKyCHpPOBAHHLIM" MO 3aHHTEPECOBAHHOCTH OGBEKTOM MO OTHOLICHHWIO K OTAaJIEHHBIM

BOJIOCaM.

! To xe camoe MOXHO OTMETHTE B pycckoM s3bike 19 Beka. Kak Mbl yBHAMM B rnaBe 3., B PycCKOM S3bike
napajieNibHo  ynoTpebasauch 1 060opoT ¢ marofioM "MMeTs”, U 0GOPOT "y KOrO-TO.." 1M BBIPAXEHHS
TpeThel KOHCTpYKUKH. TlepBbiii npuMep ¢ maroiom "MMeETs" ABISETCS CTHIMCTHYECKH MApKMPOBaHHBIM. B
COBPEMEHHOM A3bIKE Ha3BaHHBIA 00OPOT ¢ riaroomM "HMETh" MOYTH HE YMOTpebnsercd Aaxe B KayecTse
CTHJTUCTHYECKOTO BAPHAHTA.

Cm.: A. Vidovi¢-Muha, "Imeti in biti v pretvorbeni zvezi", Prvo slovensko-hrvasko slavisti¢no sreCanje
(2001) crp. 22. ‘
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3. Oco6eHHOCTh TPEThE KOHCTPYKIHUH B CIABAHCKUX A3bIKaX

Mbl cpenaiu kpaTkuii 0630p kjiaccuHMKaUMU [0 KOHCTPYKLMM C MOCECCUBHBIM
3HAUEHMEM B CJIOBEHCKOM fi3blke, KOTOPbIi TPANMULUMOHHO OTHOCAT K IOXHOH rpymmne
CNaBSHCKUX A3blKoB. TpaJMUMOHHAs TrPYNNUPOBKA Ha TpU T[PyMMbl, T.€. BOCTOYHYIO,
3anajHyIo U K0XKHYIO PYTINbl, OCHOBBIBAETCA 0COOGEHHO Ha reorpapu4eckoM pacronoXeHUH 1
page (oHeTHuecKMX M (DOHOJIOTHHECKHX AacMeKTOB KakKAOro sAsblka. Pasymeercsd, sta
kaaccnduKalus He fulueHa HenocTarkos. Crellys TONBKO TPAAHLMOHHOM KiacCHpUKALKH,
Nerko ynyCTHTb U3 BHAY BOMPOCHI MO M30M10CCe. BOMpOCh! M0 H30MIOCCE PELIAOTCS MyTeM
THUMONOrMYECKOl KacCU(UKALMKU HE TONbKO C JAMAXPOHHYECKOH, TeHETHYECKOH, HO U C
CUHXPOHMUYECKOH, THMONOrUYECcKOd ToukM  3peHus. JleficTBUTENbHO, 3TOrO  poja
KnaccH(HKaLs ABAAETCS OJHOH U3 BAXHEHLUIUX 3a1a4 B CIaBAHCKOM A3bIKO3HAHUH ceroans.’

-C Ha3BaHHOM TOUKM 3peHUs 0coObIii MHTEPEC MPEACTABNAET UMEHHO TPEThA rpynna,
KoTOpas Yalle BCero yrnorpebnsercs Toraa, koraa peyb MIET O XapaKTEPUCTHKE NpeaMeTa
HEOTHY)K1aeMOil TMPUHANNEXHOCTH, KaKk TOBOPHIOCH Bhbille W O CoBeHCKoM s3bike. [o
MHeHHUIo npod. P. Mpa3seka, BO Bcex pasHOBUIHOCTAX CEMHMOCCUIACHLMY, Iaron "habere"
urpaeT OOoMblIyl0 poNib B 3aMaJHOCNABSHCKHX s3bIkax.. DTO MHEHHe COBEpLUEHHO BEPHO.
Hanpumep, B MOJbCKOM a3blke JUIA  BBIPAXKEHHS TpPeTheH rpynmsl  ynorpebnsercs
KOHCTPyKLMs ¢ rnarosiom "habere", T.e. "miec" B BUAe HHBEPCHPOBAHHOIO obopora, npu 3TOM
He M3MeHsieTCs TOH MpesoxkeHns ¢ ogHol cropoHbl. [Tpusenem npumepsl: Paznokcie miat
przycigte krotko i okragto, Brwi miat wielkie, krzaczaste.” C JIpyroii CTOpPOHbBI, B OTJIHYHE OT
CJIOBEHCKOTO $3bIKa, NS BbIpAXEHHMs HA3BaHHOH TIpyNNbl JaresibHblif Majex B KayecTBe
nokasareJis oceccopa He aonyckaercs, T.e. "*Paznokcie mu byly przycigte krétko i okragto",
"*Brwi mu byly wielkie, krzaczaste". Ho 3ToT (akT, kOHE4YHO, HE OTPHULAET BO3MOXKHOCTH
ynbrpeGneHuﬂ JaTebHOTO NOCECCHMBHOTO B MONLCKOM s3blke BooOLue. [To HabnioneH o npod.
A. Bex6uukoil, B MONLCKOM f3blk€ AATeNbHbIA NaaeX MOXHO ynotpebuTh TOrAa, Koraa

BBLIP@OKEHHOE TIJ1arojioM MoJI0KEHHNE CYHUTAETCHd MNpouecCyalbHbIM, XOTA 3HAYCHHE CaMO IO

Hanpumep, OTMeyasi HEAOCTAaTkM TPAAMIUMOHHOW KnaccMpuKalWK CNaBIHCKMX A3BLIKOB H. BOXHOCTH
u3yuenus u3ornocc, mpod. I1. Iunep roopur, 4To Goee TO4UHAS U MOAPOGHAs KnaccuuKauMu ClaBIHCKHX
A3blkOB OyI€T BO3MOXHBIM [OCJE 3aBEPLUICHMA MEXAYHApPOAHOTO HAy4HOro MpOCKTa BbIpabOTKH
06LIECIABIHCKOTO TMHrBHCTHYecKoTO ariaca. Cwm.: T1. [unep, "YBon y cnasucruxy" (1998), crp. 50-51.

2 Cwm.: P. Mpasek, "CpaBHHTEbHbIH CHHTAKCHC CTABAHCKUX THTEPATYPHbIX S3b1KOB" (1990), ctp. 47-50.
3 MpuMepbl B3THI M3 cloBaps noibekoro sA3bika (Stownik jezyka polskiego) non penakuueii akanemuka B.
JlopotueBcKoro.
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cebe cratnyeckoe (cp. wlosy mu sie kreca().l Yro kacaeTcs mojbckoro rarona "by¢", B HeM
HET NpOLECCyalbHOr0 3Ha4Y€HUs, MOITOMY HEJONYCTHMbI BbILIENPUBEJECHHbIE BLIPOKEHHUS C
narenbHbIM nagexoM. To xke camoe oOHapyxuBaeTcs B YellICKOM si3bike. Henb3s cka3sare,
Harpumep, "*o¢i mu jsou modré", a JonycTUMO TOJIBKO NpensioxkeHue Tuna "odi ma modré" ¢
rnaronoM "habere", T.e. "mit"? A CJIOBALIKUM e A3bIK MPEACTABIAET HHTEPECHYIO KapTHHY.
[lo-cioBaLlkM MOXHO CKa3aTb M TO, W JpYroe, T.. BO3MOXHbI MpemioxeHus W "hlas mal
naozaj prijemny" u "hlas mu bol naozaj prijemny", XoTs nepBblii BapUaHT C MIAroNIOM
"habere" cuntaercs Gonee OObIYHBIM, HYEM BTOPOW BapUAHT C JAATE/bHbIM nanexcom.3 ITo
MOBOAY OJTHX KOHCTPYKUMH MOXHO CKa3aTb, YTO CJIOBaUKHil s3blk HMeeT ofliee ¢
I0XKHOCTABAHCKHMH A3bIKAMH, 0COGEHHO CO COBEHCKHM S3bIKOM.”

YTo KacaeTcs BOCTOYHOCNABAHCKUX A3bIKOB, KaK MpaBMJIO, OHHU OTHOCATCA K IpyIne
"esse". B aroii rpynne s3eikoB npeobnagaer o60poT "y KOro-to (€cTb) 4TO-TO", KOTOpBIi
Ha3bIBa€TCs aJ3CCHBHOM KOHCprKuueﬁ.S Jnsa BblpaXKEHUs TPETbel rpynnbl B Ha3BaHHBIX
A3bIKAX TOXE YNOTPEONseTCs WHBEPCHpOBaHHbIH 000poT. HanpuMep, B pycCKOM s3bIKe
npenoxkeHus "ycbl y Hero Oblnu yepHble" W "ycbl ero ObUIM 4YepHble" He HIAEHTHYHBI.
Cnenyer mMOAYEPKHYTb, 4YTO MEPBbIi TNpUMEpP ABISETCS pe3ylbTaTOM MNEePEeCTAHOBKH
MOCECCUBHON  KOHCTPYKLMH, JPYrMMH CJIOBaMH, 3TO  pPe3ynbTal CHHTaKCHUECKOM
peopraHu3aliy MEepPBOHAYabHOIO MPUTAXKATENBLHOMO NpeiokeHUus "y Hero ObUTM YepHble

ycol". K ToMy e, MHBEpCUPOBAaHHbIH 060pOT MOXET MPOU3HOCUTHCA B TOM K€ TOHE, KaK B

: Cwm.: A. Wierzbicka, "The Meaning of a Case: A Study of the Polish Dative”, Case in Slavic (1980), ctp.
416.

B cBasu ¢ oatum, mpod. I1. Anamen, aHanu3upys ueuickuii oGopor Tuma "otce ma starého” B
COMOCTABJIEHHUH C PYCCKHM, CHMTAET 3HauYeHWe rarona "miti" B 3ToM oBopote "cBazouHbM". CM.: P. Adamec,
"K ekvivalentum sloves byti a miti v rustiné”, Rusko-Ceské studie (1960) crp. 206. C 3TUM MHEHHEM B
HEKOTOPOH CTENEHH MOXKHO COMIACHUTLCS, TaK KaK 3A€Ch 3HAYEHHE NMOCECCHHM B ITOM CIyYae 3HaYMTEJIbHO
ocnabasercs. [1pod. P. 3umek xe Tonkyer uHaue. OH MPUBOAMT B KaHECTBE MPUMEPA CO CBA30YHBIM "miti" H
KOHCTPYKUHIO "Eva ma modré ofi", xoropyio MoxHO nepedpasuposars Ha koHcTpykuuio "Eviny oéi jsou
modré", rae rnaron "byti" ¢yHkuMoHHpyer B kauecTBe cBsiskd. Cm.: R. Zimek, "Nékolik pozndmek k
vypovédim s byt a mit", Ptispévky k aktudlnim otdzkam jazykovédné rusistiky (1999) ctp. 20. B otiuuue ot
knaccHukauun 3uMexa, Anamen Braodyaer obopot tvuna "Eva ma modré o&i" B rpynmy ¢ rmarosnom "miti",
nmetownm "dispozi€ni vyznam", T.e. 3HadeHHe pacnopskeHus. CMm.: P. Adamec, ykas. cou., ctp. 207. Ho
CeAYeT OTMETHTb, YTO rpaHULIA HE BCEra ACHA M NEpPEeXO] 3HA4YEHHA npeAcTaBiserT OecrnpepbIBHbIN
Xapakrep.

[Tpymeps! B3STh! U3 KHUTH "CpaBHUTEbHbIH CHHTAKCHC CIABSHCKMX JIUTEpaTypHbIX s3bikoB" P. Mpazeka

1990), ctp. 48.

[Hlnpokoe pacnpocTpaHeHHe ynorpebneHus AaTenbHOro MOCECCHBHOrO MpeAcTasiser coboii obulee s
I0XHOCNABAHCKMX U croBallkoro a3bikoB. CM.: H. B&li¢ova, L. Uhlitové "Slovanska véta" (1996), crp. 80-81.
? Cwm.: P. Mpasek, "CpaBHUTEILHBIA CHHTAKCHUC CAaBAHCKHUX JIMTEPATYPHBIX A3bIkoB" (1990), cTp. 34.
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MCXOHOM 000pOTE, YTO CTpaBeAINBO OTMeYaeT npod. A. M. MeLukoBckuit.

[py 3TOM HMHTEPECHO 3aMETHTh, 4YTO O0€NOpyCCKHH W YKPaMHCKHH  A3bIKH
06HapYKHBAIOT M OCOGEHHOCTL rpymmnbl "habere”, T.e. TaM napajeabHO YNOTpeOAIOTCS
o6opoThl ¢ raronoM "esse" unu "habere". Tak, B YKpauHCKOM A3bIKE MOXHO CKasarb,

Al

Hanpumep, "ronoc y TeGe Gy HempuemHui" (c rmarosom "esse"), "ronoc MaB A3BiHKHA,

oun

cunbHuit" (¢ mmaronom "habere"). Kpome Toro, nomyckaercs B JHTEparypHoOi HopMe H
NpeaoKeHHe C AaTelbHbIM MaJexoM Tuma 'rojioc Homy OyB XpHMMKHH", KOTOPOE HOCHT
OTTEHOK CTWJIMCTHYECKOM okpacku. JlucTpubyuus OSTHX KOHCTPYKUHH 3aBHCHT OT
TeppuTopuu. Kak npasuiio, Ha BOCTOKE vallle ynoTpebnsercss koHCTpykuus “esse”. Ty ke
Camylo KapTHHY NpeACTaBNseT GenopycCkuit A3blK, T.e. 0MyCKaTCA NpeaioKeHus "pyki y
se Obl1i MouHbIS" (¢ maronoM "esse"), "ronac mena 3BoHki" (¢ marosnoM "habere") u "ronac
amy Gbly poyHbI". [TocnenHni npumep ¢ AaTeibHbIM MafeKoM CTHINCTHYECKH MapKHPOBaH.
Pycckuil s3blk OOBIYHO CUMTAETCA THUMMYHBIM A3bIKOM "esse” H, KaK MpaBuio, ctepa
ynotpe6eHus miaroja "MMeTh" B COBPEMEHHOM s3blke OoJjiee orpaHHyeHa, HeM B ApYrux
CNAaBSHCKHX A3bIKaX, B TOM YHCJIE B YKPaUHCKOM U GenopycckoM A3bikaX. Ho Hano oTMeTUTs,
4ro B snuTepaType 19 Beka 4acTo BCTpeyaeTcs TMpEMIOKEHWE C [IarojioM "UMeTh" B
HHBEPCHPOBAHHOM BHJle, KDOME MPHMEPOB "HPaB y MeHs POBHBIA", "IMa3a y Hero cepbie” u
T.J., C KOTOPbIMH Mbl XOpOIIO 3HAKOMbl B COBPEMEHHOM s3bike. Hampumep, y A. C.
I'puboenoBa MOXKHO HalTH Takoe BbIpaXKeHHe, kak "J[a 310 OTTOro, YTO HpaB UMEID POBHBI",
y A. C. INywkuHa xe "Hpan IletpoBru ObLT pOCTYy cCpeaHero, riasa MMeEN Cepble, BOJOCHI
pycele, Hoc npsmoi". [lpu >ToM cnemyeT yMOMsHYTb, 4TO B OTIMYHE OT JApYrMX
BOCTOYHOCJIaBHCKHUX A3BIKOB, YNOTpeONeHNs JaTeJIbHOIO Majiexa He J0MyCKaeTcs B Ka1eCTBe
CTMJIMCTHYECKOTO BapuaHTa, CllefoBaTeNbHO, BblpaXkeHHWe "*miasa eMmy Obuid cepble”
HEBO3MOXHO.

[To noBoay HKHOCNABIHCKMX A3BIKOB, CIPaBELIMBO OTMeYas, YTO B CJIOBEHCKOM
A3blKe CYIIECTBYET BO3MOXKHOCTh BbIOOpa KOHCTpykuuu "habere" u "esse", mpod. Mpasek
yKa3biBaeT Ha TO, 4TO TaM MpeobnanaeT KOHCTPYKUHA C rnarofioM "esse" W JaTeNbHBIM
MajexoM, U TOIBKO COPaANYECKH MOXKHO HaliTH albTEPHALIMIO C KOHCTPYKLKEH ¢ r1aroioM
"habere". Tak, B COCEAHEM CO CJIOBEHCKHM XOPBATCKOM MJIM CEPOCKOM f3bIKE, KOHCTPYKLMA
Hallell TpeTbeil rpynmnel BelpaXkaeTcs OObIMHO C MOMOLUBIO JAaTeNbHOrO najexa, Harnpumep,

. 2
"koca My je upHa". DrtoT ¢dakT He OTpPHULAET BO3MOXHOCTb CYLI€CTBOBaHU

! Cm.: A. M. IMewkoBckuid, "Pycckuit cuHTaKéuc B Hay4HOM OCBEILECHHH" (20018), cTp. 224-225.

Kak npaBuao0, B CCpGOXOpBa’I‘CKOM A3BIKE, 0co0EHHO B KayecTBE apxauaMa HIM B JIHAJICKTaX
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HHBEPCHPOBAaHHOTO 0060poTa ¢ rmarosom "habere", T.e. npeanoxeHus THNA "Kocy UMa LpHYy".
Tem He meHee, B cepGOXOpBAaTCKOM f3bIKe 3TOr0 poja HHBEPCHPOBAHHBIi obopot He
TOXIECTBEH ¢ 0bopoToM "koca My je upHa". B omnnume ot oGopora "koca My je upHa",
HHBEPCHPOBaHHBIH 000POT "KOCY MMa LIPHY" COMPOBOMXIAETCS CHILHBIM TOHOM, MAJAOLUM
Ha MpuiaraTesbHOe, KOTOpPOro HeT B 060opoTe "koca My je LpHa". M Takoro ToHa Takxe HeT B
CJIOBEHCKOM MHBEpCHpoBaHHOM oGopore Tvna "lase ima &rne", XOTA BO3MOXHO MajaeT Ha
npuiararesbHOe Takod TOH, kak B cepOoxopaTckom oGopore "koca My je upHa", korma
FOBOPSILUMIA MOAYEPKUBAET NMPeaUKALHUIO,

HHTepecHO 3aMeTHTb, YTO B CepOOXOPBATCKOM A3bIKE YIIOTPEOSETCS, XOTA He 4acTo,
"MCXOAHBIA" 0BOPOT C naTeNbHbIM MajexoM Tuna "Musowmy je upHa koca", 0Co6eHHO TOrAa,
koraa peub MAET O KOHTpacTe (cp. Munolly je upHa koca, a [lepu je nnaBa).l 3t0T 060pOT
BK/IIOYAET B CeDsl Te JKe camble 3MEMEHTBI, Haxoaswuecs B o6opoTe "koca My je upHa", B
KOTOpOM, B CBOIO O4€pElb, HET OTTEHKA Pa3roBOPHOro sA3bika. HecTabMAbHOCTL "HCXOMHOro"
obopoTa B CepOOXOpBATCKOM sf3bIKe Bi€YeT 3a COBOM Takxe, HAaBEpHOe, LIKPOKOE
pacmpocTpaneHue riaroiia “umard". Mexay Ha3BaHHBIMM NpeMIOKeHHsMHM "Munowy je
upHa koca" u "koca My je UpHa" HET PaBHOMPABHOCTH B CHCTEME CepBOXOPBATCKOrO A3bIKA,
YTO OTIMYAETCA OT CUTYallMM B YKPaMHCKOM M OeNIOpyCCKOM fI3bIKax, Ilne HMeEKTCS
PaBHOMpaBHbIE KOPPEJIALUMOHHbIE TpPEMIOKEHUs Ha OOOMX YDOBHAX, T.€. M Ha YPOBHE
KOHCTPYKLIMHU C r1aroyioM "esse”, U Ha ypoBHE KOHCTPYKUHMH ¢ rarosnom "habere".

M3 Becero ckasaHHOro, Mbl MOKEM MOJIYHUTh CIEAYIOLLYIO Tab/HlYy MO KOHCTPYKLHH
TpeTbe rpynnbl. "esse + dative”, "esse + adessive" 03HaYarOT THNBI KOHCTPYKLMUIA TpeTbEi
rpynmnsl.

M3 conepxkanust Tabnuubl, obpawaer Ha ceGs BHUMaHHe TOT (aKT, YTO MO JaHHOMY
KpPUTEpHIO, T.e. (OpMe OCYLIECTBIEHHUS TPEeTbeil IPYNMbl, CIOBEHCKUH A3bIK MMeEET obluue
HEpThbl C 3aNaAHOCNABAHCKMMH A3bIKaMH, HHa4Ye roBOps, MO KpaiiHeil Mepe, MOXKHO CKasaTb,
YTO OH HaXoAMTCs B Oonee GJM3KOM K HHUM MOJOKEHHH, HECMOTPS HA TO, YTO ero 0OBIYHO

HYUCAT OAHHUM U3 HOXKHOCNABIHCKHX A3BLIKOB.

0GHApYXMBAETC KOHCTPYKLMA PYCCKOro TMma "y Mora cy Jpara oMM muiase” (M3 "CepOCKHX HapOIHEIX
neceHb" Byka Kapamxuua) BMECTO npeanokeHus Tuna "Moj apard mMa nnaee ouu”. EcTecTBeHHO, 4TO
CYLUECTBYET KOHCTPYKLIMs THNA "04H y MOTa [ipara Cy Miase”, HO 3TOr0 poja 0GOPOT MOYTH HE BCTPEYACTCS B
JIHTEPATYPHOM A3bIKE, IOITOMY 3AECh HE MOABEPraeTCs aHANU3Y.

Hanpumep, npo¢. H. Jlanesuy npusoaut Takoii npumep, kak "Jlapy cy jake Hore”. Cm.: H. Jlanesuh,
"Cunrakca cprickoxpsarkor jesuka" (1939), crp. 53.
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TABJIMLIA 1.

THI MCXOAHOH | KOHCTPYKLMs Esse + esse +

KOHCTpYKUMH | Tperbeil rpynmbl | dative | adessive
pycckuit esse esse X o
YKpauHCKHUH esse / habere esse / habere o o
Benopycckui esse / habere esse / habere © ©
MOJIbCKU i habere habere X x
YeLUCKU I habere ~ habere X X
CloBaLKUH habere esse / habere o X
CJIOBEHCKHUH habere esse / habere o X
cepboxopBaTCKHii habere esse o o!

4, 3axmoyeHue (1 NepCcreKTuBa)

Yepe3 aHau3 KOHCTPYKLUMH C MOCECCUBHBIM 3HAYEHHEM, OCOOCHHO KOHCTPYKLHMH
TpeTbeil Ipynibl, Mbl MPHLUUTH K BBIBOY, YTO C/IOBEHCKHH A3bIK MPEACTABIACT 61u30CTh K
CNaBSHCKOMY 3anajly B pa3pe3e MOCECCHBHON KOHCTPYKLMHM M CEMaHTHYECKOH aucTpubyLuu
rnarosioB "esse" ¥ "habere". DTo, UHBIMH CJIOBaMH, COCTOMT B TOM, KaKUMH CpPEACTBAMH
Boipaxaerca "a full-fledged participant of the event". Kak ckasaHo B 3TOW CTaThe, B
COBPEMEHHOM CJIOBEHCKOM f3bIKe HE 4acTo YNoTpeGnsercs JaTebHbIA majex B TpeTbei
KOHCTPYKLMH. DTa CHTyaluus, C ONHOH CTOpOHbI, cOmMKaeT CNIOBEHCKUH A3BIK C
3anaqHOCIaBIHCKUMH s3blkamu. C Jpyroil CTOPOHBI, 3TOT GaKT TECHO CBA3BLIBAETCA C TEM, UTO
Ha CNIaBSHCKOM IOTe, Hampumep, B CeplOXOpBAaTCKOM sA3bike MmeeTcs Oonee LIMPOKMH
CeMaHTHYECKHil Auana3oH TaK Ha3biBa€MOro AareibHOro MoceCCHBHOIO, Y€M B CJIOBEHCKOM
(cp. mapbl npeasioxeHus "oTal MM je y napky" u "*oce mi je v parku", "BUAMM My oua" u

.- y 2 "
"29vidim mu oceta"). © [1o3TOMy TIIATENbHbIA aHANTW3 CEMAHTHKH WM YNOTPeONeHHs

1 -
Cmorpute cHocKy 32 B 3TO#H CTarbe.

2 CorocTaBss CHOBEHCKHUIH A3blKk ¢ cepGoxopparckuM, npod. Kanenny npuBoaut npeanoxeHue "ofe mu je
direktor" B KayecTBe MpUMepa AATEIbHOrO MOCECCHBHONO B CIIOBEHCKOM SA3LIKC KpOME CCMAaHTHHECKH
ycroiiuuBoro Tvna kak "ime mi je Goraz " Cwm.: V. Kalenié¢, "Raba sklonov v slovenscini in srbohrvascini”,
Izbrane 3tudije Vatroslava Kalenic¢a (2001) ctp. 29. Ho nano ckasarb, 4T0 JatebHbIA naaex B obopote "ole
mu je direktor" He SBNAETCS TOYHBIM OKBHMBAJCHTOM “njegov ole je direktor" WM IKBHBAJECHTOM
cepGoxopsarckoro 060poTa “OTall MH j€ AMPEKTOp", @ CKOPEE OH CEMAHTHYECKH ONMM30K MPEATOKEHHIO
"(njegov) o&e je za njega direktor". DTO BOIMOXHO B TOM Cy4ae, €C/IH, HaNPHUMEP, €CJIH ChIH pabotaer nox
pYKOBOACTBOM OTLLA, KOTOPbIA 3aHHMAET MECTO AUPEKTOPA, UITH €CJIH OTELL BEACT ce6s ¢ clHOM Kak OyaTo 6ol
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Ha3BaHHOI'0 MOCECCHBHOIO NAaTe/IbHOroO mnajaexa B CJOBEHCKOM f3blke Ha THUMOJOTHYECKOM
[1N1aHC NpOJLET CBET HA WCC/IEJ0BAHUE KaTEeropuv MOCECCMBHOCTH B ApPYrux cCJlaBiHCKHX

A3bIKaX, ¥ 9TO OyAET Halueil cieaylollel 3anaueii.

AV ZTEEICBI DA DRKERD I3 0] itonT
(RRlamey Rt )

B BT # C

AT JEEE R T B HRIZ, B3 habere 3B K T esse DERE, #EEERIRE L F DR H,
HARGRIICR TEERBREZFROZ LI, ThETOREEOHETHLA IR >TNE,
AT, EOMEERECE N LT, 0¥z = 7ECRY BHA R THSEIONT
L. ZOREB LR T THFEICRIT A MEM T 2 HRRN Rith SHRT 3 Z e
HELEhTw3,

—RENT, A OBREKEZRTHEIL. B, ARAFRCRBREOMANRENTHS
EREADO L)L L, B habere & B W esse V., Bk LTHiBEOZM®ERT IO
LARAVERBITOND, ARTIEINMZ., ZOPRKMNES D, EREGOLLE
XDLSNDORFFOFEEERRICLTRY Lo TWAHEEL T3 0E L L., Ao
Uz =T BIZBWTIENEAFT % habere ZFHWEIERE L. 2L TWbhW A3 D5/ %
Wz B)E) esse WX DO E FOBIBREZIERL T2,

ARTIE, L EIET A0 T 2 =TEEIZRBITS 3OO0 L FOEBIZONTIHRRS
NTNDER, BRETIE. AV c=7EIcRi? E30kE] Lok /- HR5

OTeLL SABJISJICS IMPEKTOPOM. B oTiinuKe ot 3Toro, cepboxopsarckuit 060poT "0Tal MH je AMpPEKTOp" He Beerna
TpelyeT Takod NMpeanochiiki. B cepOckoxopBarckoM A3bIKke MOXHO CKasaTh "OTall MH je AMPEKTOp", eciu
CYIECTBYET TOT (aKT, 4To ero orel paboTaet B JAOMKHOCTH AMpekTopa. KcTaTH, Mo MHEHHIO akazeMmuka
Tonopunya, v B CIOBEHCKOM A3bIKE JOMYCTHMO NpeiokeHHe "moZ mi je v bolnici”, XoTs TpyaHo ckasars
"moZ mi je v parku" kak cka3aHO Bbliie. B 3TOM mnpUMepe ACHO, YTO JAaHHBIA JaTenbHBI Mazex
npeacTaBaser coboi Tak Ha3bIBAEMbIH 1aTe/IbHbIA 3aHHTEPECOBAHHOTO JIHLA, KOTOPbIH OTHOCHTCA K LIEIOMY
ColepkaHUIO BbICKa3biBaHWA. Ho MHOrIa oueHb TPYAHO OTIMYMTL AATE/ILHbLINA MOCECCUBHBIH OT AATE/NLHOIO
32MHTEPECOBAHHOIO JTMLIA H 3TO TOXe OyJeT Halueii 3ana4eit.
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YRR BT BB OBS L OlE - AR Sh, AnY =T EAGOREEB LTR
5 I IC BT B MEMT SR STV, BEHRRA T THEEOMBICEAIRE, A0
W= 7EFE AT VEEBICBRT S, LROBEIC XS EERHRIC T3 OMEl &
S LR, A2 b YUFoBEIBELTE T T2 bB)E habere DO,
WhW B O EROERGRIZEL T, RAu Yo =T EIEATUHELVDEATY
L L &< OIBEANDH DI L., ABIEAT T EEAT TONRMEERSD Z L
PR ENT,
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